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STADTRECHTBRIEFE VON ORKISTOS UND 
TYMANDOS. 

Unter den zahlreichen Inschriftsteinen, die herausgeben zu 

milssen mir eine peinliche Pflicht war, nimmt die constantinische 

Stadtrechiserneuerung von Orkistos cine hervorragende Stelle cin. 
Das in seiner Art damals alleinstehende Document ist auf drei 

Seiten eines grossen Steinwürfels eingeschrieben; von diesen waren 
die vordere und die dem Beschauer links von Pococke (1752) copirt 

worden; Hamilton (1839) hatte ausser wenigen Buchstabengruppen 
der Vorderseite die obere Hälfte der rechien Seitenfläche bekannt 

gemacht; die untere Hälfte war nicht copirt und die vorliegenden 

Abschriften d hlecht geschriebenen und sehr zerstorten Steines 

zum guten Theil geradezu unverständlich. Die K. Akademie der 
Wissenschaften beauftragte im J. 1859 den verstorbenen Dr. Mordt- 

mann in Constantinopel mit der Revision sowohl dieses Inschrift- 

steines wie der augustischen Denkschrift von Ancyra. Indess diese 

Expedition schlug in jeder Hinsicht fehl: die ancyranischen Arbeiten 

liessen alles Wesentliche Späteren zu thun übrig, und den Stein 

von Orkistos gelang es dem Reisenden nicht einmal zu Gesicht zu 

bekommen. Ich liess drucken, was mir vorlag, mit dem Gefühl 

derjenigen Pflichterfüllung, welche dem sagrifizio dell’ intelletto sehr 

nahe steht. Man hat nicht von allem dem, was man in der Jugend 

sich wünscht, im Alter die Fülle; aber in diesem Falle ist der 

Spruch für mich wahr geworden. Was wir für Ancyra Humann 
verdanken, weiss ein Jeder; und was in Orkistos unserem Lands- 

mann misslang, das hat das Reisegeschick und die Energie meines 

Freundes Professor Ramsay, jetzt in Aberdeen, mit glinzendem Er- 

folge durchgeführt. Es wird den Lesern dieser Zeitschrift erwiinscht 

sein, auch als Beitrag zur praktischen Epigraphik und zur Beher- 
zigung zu empfehlen für diejenigen Collegen, deren Inschriftstudien 
sich auf Bibliotheken und Museen beschränkt haben, wenn ich 
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Herrn Ramsays Bericht üiber seine doppelte Expedition nach Orkistos 
hier mit seinen eigenen Worten folgen lasse. 

In Athens in January 1881 I was struck by the sentence 

with which Prof. Mommsen concludes his account of the late 

Dr. Mordtmann’s unsuccessful attempt to find the great Latin in- 

seription, the Charter of Orcistus (C. 1. L. vol. IIT p. 63): nililo- 

minus non deponenda spes est titulum extare adhuc velimque ab üs 

qui posthac per illa loca iter facient omni cura investigetur. 

The resolution which I then formed to try to find the in- 

scription could not be carried out till 1883, when the formation 

of the Asia Minor Exploration Fund gave me the opportunity of 

ey which 
end, Mr, 

J,R. S. Sterrett, who in that year travelled on my invitation in 

connection with our English Fund, and who has since turned the 

experience, which he gained then, to good account in two long and 

most successful journeys in Asia Minor in 1SS4 and 1885, per- 

formed in connection with the American School of Athens. 

Approaching from the west by way of Nacoleia (now Seidi 

Ghazi), we could find no one that had ever heard of any such 

place as Alekian, where travellers recorded that Orcistus was si- 

tuated. At last we heard of a place Alikel, which was reported 

1o lie in the direction where Orcistus should be looked for, 4 hours 

beyond Tchifteler, a large village, 6 hours E S. E. of Seidi Ghazi, 

close to the great fountains of the river Sangarius. At Tehifteler 

we found no one who knew about Alekian, whereas all were fa- 

travelling where T chose. On great part of the journ: 

1 made in 1883, I was accompanied by an American f 

miliar with Alikel. At last we arrived late one night in September, 

several hours after sunset, at Alikel. Next morning we found that 

our tent was placed amid a wide-spread Turkmen encampment 

close beside a cemetery, which was full of ancient marbles. 4 

glance at one large inscription (published C. 1. G. add. 3822h 2 

showed that we had reached the site of Orcistus. The countr 

around abounds in springs, which flow away eastward to join the 

Sangarius about six miles distant, Mordimann’s account of the 

locality is inaccurate. It is not true that there is an ancient de- 

serted village, and a modern inhabited one. AIl Turkmen tri 

are semi-nomadic and have separate places for summer-quarters 

(Yaila) and for winter-quarters (Kishla). In Yaila they live in tents, 



STADTRECHTBRIEFE VON ORKISTOS UND TYMANDOS 311 

in Kishla they live in huts built of stones and mud, as tents are 
unendurable in the intense cold of winter on the open treeless 
plains (Axylon of Livy). The Yaila of Alikel is on the site of 
Orcistus, in a most fertile and pleasant situation. The Kishla 
three miles distant is almost entirely surrounded by marshy lakes, 
and is accessible only by two causeways. The abundant waters 
beside Orcistus are referred to in the inscription. Mordtmann in 
trying to find the inscription made the great mistake of showing 
too hurriedly the reason of his visit; whereas it is a universal rule 
in the east that if you wish to get anything you must show com- 

plete indifference about it. We therefore asked no questions about 

the inscription which we were really in search of. We bought 
the largest sheep that could be found, invited the elders of the 
village to supper, and committed to them the task of roasting the 

sheep, while we occupied ourselves parily in riding to the Kishla, 

parlly in copying a long Greek inscription of 98 lines in length, 
half of which was more or less legible. It is dated by the con- 
suls of the year 237 A. D., and as their names have hitherto been 

imperfectly known, I give the two passages in which (hey are 
mentioned in this inscription. 

Side A 1.1,2 Magig Hepmerosy') xai Moupicy Kogynha[vÿ*) 
Énérois mod Ÿ Kal. Tovviov è ’Ogniory 

Side B 36—S Ereléodn 16 wiquone n[oè] 
[#F Ke]L. Tovvioy Magip Hegrerote [rai] 
[Mouni] Kooymhianÿ éadrois, 

When evening arrived one of our men, carefully instructed in what 
was to be done, presided at the feast, and gradually drew the 
conversation in the proper direction. HMe soon learned all that 

we wished. Many of the villagers remembered Mordtmann’s visit, 

1) Damit wird Borghesis Vermuthung (opp. 5, 479) bestätigt, dass der 
Consul dieses Jahres demselben Hause angehôrt wie der Geschichtssehreiber 
L. Marins Maximus Perpetuus Aurelianus, der in vorgerüektem Alter im 
J. 222 zum zweiten Consulat gelangt, und derjenige L. Marius Perpetuus, 
der zwischen den J. 211 und 222 als consularischer Legat Dacien verwaltete 
(C.1. L.N1 1178). 

2) Diesem Consul gehôrt also die stadtrümische Inschrift C. VI 1164 
L. Mummio Felici Corneliano pr(actori) Kandidato), XF viro sacris fa- 
e(iundis), tril(uno) pleb(is), quacstori Mandidato), seviro eq(uitum) R(oma- 
norum) turmae secund(ac), Xviro stliti(us) ind(écandis), 
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and told with much glee how he had looked in vain for the stone, 

which was concealed at a mill, called the Bash Deirman, ‘upper- 

most mill on the stream’. Next morning we went to the Bash 

Deirman, and soon found out where the stone was hidden. It 

was still where Hamilton describes it, supporting an embankment 
which conducts a stream of water to the mill. But whereas in 

Hamilton’s time the inscribed stone was at the outer side of the 
embankment, the mill has since been enlarged, and the whole 

embankment widened. Thus the inscribed stone came to be in 
the centre of the embankment, completely hidden from view, and 
could hardly have been found except by the voluntary information 

of the natives. 
A bargain was soon struck with the owner of the mill, 

which at this season was not working. e agreed to break down 

a few yards of the embankment, and allow us to see the stone: 

the price of this concession was 30 marks. But when the stone 
was disclosed, our disappointment was great: it was covered with 

a thick incrustation, deposited by the water of the mill-stream. 
This incrustation was very hard, and we had no means of remo- 

ving it, while it was so thick that it entirely concealed great part 

of the inscription, though in a few parts where it was less thick, 

latin letters could be discerned. I saw that a few passag 
might be deciphered by bringing out the stone from its conceal- 

ment inlo an advantageous position; but I also reflected that if 

[ brought it out and showed great interest in it, it would cer- 
tainly be destroyed in search of the gold hidden inside as soon 
as I left the place. Within a few minutes therefore T formed the 

resolution to say that the stone was poor, and to return again 
in some future year when I had learned the art of removing in- 

crustation from marble. We declared that we had seen enough, 
wailed only long enough lo be sure that the embankment was 

restored, and left the village next morning. 

T spent part of the following winter (Jan. to Feb. 1884) in 

Berlin, and there received at the Royal Museum some instructions 

in the method of cleaning marble, together with some instruments 
useful for the purpose. Opportunity did not present itself to return 

to Orcistus till August 1886, when Mr. H. A. Brown and 1 came 

back from an excursion along the Halys and took Orcistus on our 

way. The question of what should be done with the stone had 
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been much discussed in the intermediate time between Professor 

Mommsen and myself: for a time the scheme had been entertained 

of (rying to transport it to the coast and ship it thence to Germany, 
but at length it was resolved that the only practicable method was 

to devote a week or two to the task of cleaning the stone as well 

as unskilled labour could clean it, and deciphering it as well as 

possible on the spot. 

T had provided various little gifts in the form of small re- 

volvers, spring-knives, et cetera, such as the Turks always admire, 
to smoothe the way towards (his most important part of our whole 
summer’s work. À few such litlle gifts made every person friendly, 
and we were also greatly aided by the fact that all officials were 
aware of the assistance England had been rendering Turkey in 
regard Lo the Greek question a few months before: on my previous 
journeys the ill-fecling of the Turks to the English government 
had often been à difficulty in my path. The governor of Sivri 
Hissar (probably Palia Justinianopolis), the nearest large town, 
about 7 hours north-east, gave a mounted zaptié, to whom I pro- 

mised 20 marks if I succeeded in reading the stone: it was true 
that Alikel is not under the government of Sivri Hissar, but in 
an entirely different vilayet, and our zaplié had no legal authority 
in the village, but the hope of 20 marks made him use much 
authority and even a little compulsion, and probably saved us many 
pounds of expenditure. Entering Alikel Yaila in the afternoon, we 
of course showed no immediate interest in the great stone, encamped 

far away, aud expressed only a wish to see again the long Greek 
inscription which we had copied in 1883. This had been destroyed 
in search of treasure after we left. Then conversation turned on 
the stone by the mill, and we all walked in that direction. The 
owner had not been deceived: he guessed what we came for, and 

had his mill at work, though there was really nothing to do at 

the time. This time therefore he declared it impossible 10 stop 

the mill; it was his livelihood. Aided by the zaptié we at length 
made a bargain, at double the former price; but this time I added 

the condition that nothing was to be paid until T had copied the 
inscription. The stone was soon uncovered; but it was as I knew 
impossible to work at it in its position. I demanded that it should 
be brought out of the embankment: the owner refused, it would 
ruin his mill, and the stone was t00 heavy (I believe it weighs 
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about 3000 kilogrammes). 1 pointed out that the bargain was to 
make no payment (ill I had copied the inseription, and showed 
him that it was physically impossible to clean it and copy it in its 
present position: the zaptié seconded vigorously, and I offered 

20 marks more. In this manner we gradually got our own way; 

several other little disputes occurred, but all were s ed in the 

same way, and the price agreed on rose gradually. About 48 hours 

after we arrived at the village, we had the marble lying on the 

grass near the embankment, ready to work on. It was then me- 

rely a matter of time and patience to chip off flake by flake the 
incrustation from the marble. The action of the owner in turning 

on the water had facilitated our task, as the incrustation was more 
easily removed when it was thoroughly wet. One of our men, 

who had been a shoemaker in Konia, proved an excellent workman. 

He knew exactly the proper strength with which to strike the 

stone; and after a few hours we gladly resigned the task (o his 

skill. While he was cleaning one part I worked at another; and 
in this way we despatched the whole business in four days, paid 
the price and gratuities agreed on, and hurried off at our utmost 

speed 1o Smyrna, where we ought according to our original plans 
to have been about the time we reached Alikel. 

That part of the stone, which was most deeply covered with 
incrustation, turned out to be the most easily read; side I. 

The letters had been well preserved, and could with care be cleaned 

perfectly. The inscription is evidently intended to be continued 

on the side opposed to I, but after careful examination at several 

points I could find no trace of letters; though I cannot feel cer- 

tain, considering the state of the stone, that there were not at 
one time letters on it. The lower part of side I is the most 

difficult; here there was litle incrustation, and the stone was 
worn smooth. 

Mir liegt Ramsays sorgfillig und sachkundig genommene Absehrift 
sämmtlicher drei Seiten vor; ausserdem Abklatsche von I, S—42; 

11, 18—34; 1L, 1—26, welche allerdings, wie es nach der Be- 

schaffenheit des Steines zu erwarten war, häufig versagen, aber, 

so weit sie lesbar waren, die Abschrift fast durchgängig bestiligen. 

Die älteren Abschriften sind hiedurch überfüssig geworden; weder 

Pococke noch Hamilton haben irgendwo mehr geschen als Ramsay. 
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Die Disposition der verschiedenen Schriftstiicke hat sich so 
gefunden, wie ich sie nach den Angaben der früheren Ab- 

schreiber vermuthet hatte. Die breitere Vorderseite des Steines (I) 
hat folgende Gestalt: 

PERFRVAMINI 

\ leer 

| HAVEABLABI | 

\ #11 1111 wHAEQVAEINPRECEM 

| 

Auf dem oberen ausspringenden Theil, der rechts beschädigt 

ist, steht das Schreiben des Ablabius, womit er den Orkistenern 

das sie betreffende an ihn gerichtete kaiserliche Rescript übersendet, 

Eine Eingangsformel hat wenigstens auf diesem Stein nie gestan- 
den; die erste Zeile steht am oberen Rande und die am Anfang feh- 

lenden acht Buchstaben künnen sie nicht enthalten haben. Das 
Ende des Schreibens (perfruamini) ist bezeichnet durch die vorn 

und hinten eingezogene Schlusszeile und den folgenden leeren 
Raum. Auf dem Würfel selbst steht das genannte Rescript bis 
zu den Worten et dignitatis (1, 8—48); der untere Theil des 

Blocks, welcher gleich dem oberen ausspringt, ist unbeschrieben. 

Auf der dem Beschauer rechten Schmalseite (II), von welcher nur 

der mittlere Theil beschrieben ist, nicht aber die oben und unten 

ausspringenden, findet sich die Fortsetzung dieses Erlasses, be- 

ginnend mit reparationem, abschliessend mit vale Ablabi, carissime 

et iucundissime nobis (Il, 1—16). Daran schliesst sich als Beilage 

zu dem kaiserlichen Schreiben die (zuerst von Ramsay gelesene) 

Eingabe der Orkistener an die Regierung, betitelt exemplum pre- 

cum; indess ist davon nur der Anfang vorhanden (II, 17—34), ob- 

wohl der Stein hier vollständig ist. Die Fortsezung der mitten 
im Satz abbrechenden Supplik erwartete Ramsay auf der breiten 
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Rückseite zu finden; indess diese ist schriftlos und hat wohl bei 

der ursprünglichen Aufstellung gegen eine Wand gestanden; auch 

die Schmalseite links bringt sie nicht. Es dürfte daher diese Fort- 

setzung auf einem zweiten neben dem ersten aufgestellten und ver- 

lorenen Block sich befunden haben. Die linke Schmalseite (II1) 

enthält einen, wie der Inhalt zeigt, spüteren das erste Rescript er- 

läuternden Erlass der Regierung an die Orkistener; entweder ist 

bei dem ersten Eingraben diese Seite unbeschrieben geblieben und 

später für diesen Nachtrag benutzt, oder es ist bei dem Eingraben 

mit dem späteren Rescript der Anfang gemacht worden. Von diesem 

Erlass steht die Datirung (act. prid. kal. lulias Constantinopoli) auf 

dem oberen ausspringenden Theil, der Erlass selbst, der vollständig 

ist, theils auf dem Würfel, theils (45—48) auf dem unteren aus- 

springenden Theil. 

Indem ich hinsichtlich der früheren Publicationen auf den 

Abdruck C. T. L. II 352 verweise, lasse ich den Text folgen; er 

ist vor kurzem auch in die neue von mir besorgte Ausgabe der 

fontes iuris von Bruns (p. 419 f.) aufgenommen worden. Es isl 

mir nicht gelungen alle Schwierigkeiten zu erledigen; gebrauchsfäbig 

aber ist das Document jetzt geworden. 

[Ut alia slic haec®) quae in precem con[tullis|tis e nominis] | 
et dignitatis reparationem iure quae[runt obtine]re. Proinde vicari 

intercessione quale fuerant mud|ilata, ad integrum prisci®) honoris 

r[eduxit Aug(ustus) super omnes relf}ro pius?), ut et vos oppidum- 

que diligfentia vestra tuil{Jum expetito legum adque appellationis 

s{plendore ure decreti] | perfruamini infraseribti. | 
Have Ablabi carissime nobis. | 

Incole Orcisti, iam nunc*) oppidi et | civitatis, incundam mu- 

nificien|tiac nostrac materiem prachue|runt, Ablabi carissime et iu- 

cundissiime. Quibus enim studium est urbes vel no condere 

vel longaevas erudire vel inftermortuas reparare, id quod petebatur 

acce|plissimum®) fuit. Adseruerunt enim vicum suum | spatiis prioris 

aetatis oppidi splendore florulisse, ut et annuis magistratuzem °) 

fascibus ornajretur essetque curialibus celebre et populo || civium 

1) Fs fehlen etwa acht Buchstaben vor 1vHAEQVAE; vgl II, 1—10, 

welche Stelle des kaiserlichen Rescripts der Prifect hier wiederholt. 

2) prisgi.  3) POPIVS zu Anfang der Zeile 5. 4) nue. — 5) acclptis- 
simum. 6) magistratum.
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plenum. Ita enim ei situ adque ingenio | locus opportunus esse 
perhibetur, ut ex qu'attuor partibus [e]o totidem in sese congruant | 
viae, quibus omnibus [plublicis mansio [eJa me[di]jalis adque accom- 
moda esse dicalfulr. Aquarufm] | ibi abundantem aflufe]ntiam, la- Æ 
bacra quoqule] | publica privatafgue] eorum istatuis veterum | prin- 
cipum ornata, [e pjopulum*) commfajnentium | adeo celebrefm] 

…… ali®) ibidem sunt, | facile*) compleantur prfo- 30 
ex decursibus || praeterfluentium [agjuarum, 

numerum copiosum. Quibus cum omni[bus memoratus locus abun- 
dare dicatur, c[ontligisse adseruerunt, ut eos Nacolenses si[bi | a]d- 

necti ante id tempus postularent. Quofd | es]t indignum tempo- 35 
ribus nostris, ut tam ofp|pjortunus locus civitatis nomen amittat, | 
el inutile commanentibus, ut depraeda|[ione potiorum omnia sua 
commoda utilit[a]tesque deperdant. Quibus omnibus quas[?] | qui- 40 
dam cumulus accedit, quod omnes | [ibidem sectatores sanctissimae 
religijonis habitare dicantur. Qui cum praeca rentur, ut sibi ius 
antiquum nomenque | civitatis concederet nostra clementia, | sicuti 45 
adnotationis nostrae [subiecta]®) | cum precibus exempla testantur”), 
huius mojdi sententiam dedimus. Nam haec quae in prel[ce]m con- 11,1 
tulerunt et nominis et dignitatis || reparationem iure quae/runt obti- 
nere. Proinde [gra]vitatis tuae interces[sione] | quae fuerant mufti- 
lata) || ad_integrum prisci*) [honoris | reluci sancimus, ut et ipsi | 5 
[o]ppidumque diligent[ia sua | tJuitum expetito legum [ad|glue ap- 

pellationis splen\dore perfruantur.  Par es[é | iglitur sinceritatem 
twam | [gluod promptissime pro tempol(ris nostri dignitate con- 
ces[s/im]us, erga supplicantes fe[s'té]nanter implere. 15 

Vale Abla[bi | calrissime et iucundissime nobis. | 

0 

« Exemplum precum. ~ | 
[A]d auxilium pietatis vestrae | [conf|ugimus, domini impp.°) 

Constantine || [Maxi]me victor semper Aug. et Crispe, | [Cons]tan- 

tine et Constanti nobb. Caes[s. | 

Patrjia nostra Orcistos vetust[is|simu]m oppidum fuit el ex 

antiquis[simlis temporibus, ab origine elia[m || civJitatis dignitatem 
obtinuit. In medio confinio Galatiae p[rimjae'®) situm est. Nam 

20 

»
 

5 

1) ORNATAV (oder M) /OPVLVM. 2) CELEBREMIO/ISS/IIIA///ALI, 
alles unsicher. 3) sunt|cile, 4) 1R////A. 5) A/ERQVI. 
6) ADNOPATIONITNOLFAESRNEC/ 7) EXEMLAVESTANTVR. 
$) prisgi. 9) das zweite p unsicher. 10) P (oder R) 1//| //AE. 
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quattuor via[rum | trlansitus er[MJibet: id est civita[tis | Plessinun- 

tesium, quae civita[s dis¢at] a patria nostra tricensim[o fere Na- 

pide; nec non etiam civitat/is] [Mäjdjaitanorum, quae et ipsa est 
à [patria] | nostra in tricensimo miliario; [et civiltjatis Amoriano- 

rum, quae posita 
(Das Weitere fehlt.) 

[AJet(um) prid(ie) kal(endas) [ulias | [Clonstantinopoli. | 

[Ilmp. Caes. Constantinus || Maximus Guth(icus) viclor ac 
trium|[/Jator Aug. et Fl(avius) Cla(udius) Constantinus | Alaman(i- 

cus) et F[l(avius) Tjul(ius) Constantius nnbb. [Claess. salutem dicunt 

ordini civit(atis) Orcistanorum. || 
Actum est indulgentiae nosjtraæe mun 

tributum non honore modo, | verum libertatis etlam privillegium 

custodire.  Ttaque Na/colensium iniuriam ultra injdulgentiae no- 

strae beneficia | perdurantem praesenti rejscriblione removemus 
idque | oratis vestris petitionique || deferimus, ut pecuniam, quam | 
pro cultis ante solebatis injferre, minime deinceps dependaltis. 

Hoc igitur ad virum praes|ta]ntissimum rationalem Asia/nae dioe- 

e ius vobis civitatis 

5 ceseos lenitas nostra | perseribsit, qui, secutus for|mam indulgen- 
tiae concessae | vobis, pecuniam deinceps pro | supra dicta specie 

expeti a vojbis postularique prohibebit. | 
Bene valere vos cupimus. 
[Blasso et Abla[bio] cons. 

Das früheste dieser Schriftstiicke, die Supplik der Orkistener 

an die Regierung um Erneuerung des Stadtrechts, ist gerichtet an 

Kaiser Constantinus und die drei Caesaren Crispus (j 326), Con- 

stantinus und Constantius (Caesar S. Nov. 323), also abgefasst 

zwischen 323 und 326. Da bei der Beantwortung der vicari inter- 
cessio gedacht wird (I, 3) und Orkistos damals zur Asiana dioe- 
cesis gehorte (III, 24), so ist dasselbe auf dem regelmässigen In- 

stanzenzug an den vicarius dioeceseos Asianae, dann an dessen 
nächsten Vorgesetzien, den praefectus praetorio per Orientem Abla- 
bius gegangen und von diesem dem Kaiser vorgelegt worden; 

dieser erledigt die Bitte durch Erlass an den Präfecten, welchen 
derselbe in Abschrift den Supplicanten übersendet. Die Supplik 

selbst ist dem kaiserlichen Erlass angehängt. Sowohl der Erlass 

wie das Begleitschreiben sind undatirt, das letztere sogar seltsamer 
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Weise ohne Eingangs- und Schlussformel, vielleicht also nur ein 

Theil eines lingeren Schreibens; indess kônnen sie nicht viel später 

fallen als die Eingabe der Orkistener. Ueber Ablabius, den die 

Liebhaber von Sprachfehlern immer noch fortfahren Ablavius zu 

nennen, kann ich auf das früher Bemerkle verweisen; hinzuzufügen 
ectur das 

ein Erlass vom 1. Jun. 326 (C. Th. 16, 2, 6) ist, dieses 

Rescript aber wahrscheinlich noch weiter zuriickreicht. — Das 

zweite erläuternde Rescript, das von demselben Kaiser und den 

Caesaren Constantinus und Constantius geradezu an die Stadige- 
meinde gerichtet ist, trägt das Datum vom 30. Juni 331. Von 

Werth ist die Bestätigung der schon in Pocockes Abschrift dem 
Caesar Constantinus b 
und deshalb von mir angezweifelten Benennung Alamannicus. Avs 

welcher Ursache dieselbe dem damals siebzehnjährigen Prinzen und 

weder dem Vater noch dem jüngeren Bruder beigelegt worden ist, 

erhellt nicht; die Manzen mit Alamannia devicta oder mit gaudium 

Romanorum Alamannia, welche ihm mit dem Vater und dem älteren 

Bruder Crispus gemein sind, speciell auf ihn zu bezichen berechtigt 
sonst nichts. 

Für die weitere Erläuterung des Rechtsverhältnisses von Or- 

kistos und Nakolia kann ich im Allgemeinen auf mein 

ist nur, dass unter den sonstigen Documenten seiner P 

ältes 

igelegten, aber sonst nicht vorkommenden 

frühere 

Auseinanderselzung verweisen. Jener Ort, noch im J. 237, wie 

die oben S. 311 erwähnte Inschrift lebrt, selbstindig, muss dann 

zum vicus von Nakolia geworden sein und seine Grundsteuer — 

die von mir vermuthete Lesung pro cultis 111, 21 hat sich bestätigt 
— dorthin entrichtet haben, welches nun wieder abgestellt wird. 

Eine Reihe unverständlicher Stellen oder unerträglicher Fas 

werden durch den besseren Text in Ordnung gebracht; in der Haupt- 
sache werden die früher gefundenen Ergebnisse nicht verschoben. 

Schärfer als bisher treten die topographischen Verhältnisse 

hervor ; inde 

lassen sich dieselben nicht wohl anders als in weiterem Zusammen- 

hang behandeln. Die Topographie des inneren Kleinasiens, insbe- 

sondere Phrygiens, die wir von Herrn Ramsays kundiger Hand zu 

erwarten haben, wird hierüber wie über viele andere Punkte Licht 
verbreiten; ich beschränke mich darauf, zum grossen Theil nach 

den Mittheilungen meines Freundes, hier die Probleme mebr zu 

bezeichnen als eine Losung zu versuchen. 

ungen 

machen sie zum Theil grosse Schwierigkeit uñd es 
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Orkistos gehôrte zu der Zeit, wo unser Document entstand, 

zur Provinz Phrygia salutaris oder secunda und mit dieser, wie 

schon gesagt ward, zur Diôcese Asia. Die Provinz wird allerding 

nicht genannt; aber schon das Verhältniss zu Nakolia, das immer 

bei Phrygia geblieben ist, fordert sie und die Diücese wird aus- 

drücklich angegeben. Damit im Einklang bezeichnen sich in un: 

Urkunde die Orkistener als wohnhalt in confinio Galatiae pr{im]ae; 

indess befremdet die — allerdings zum Theil auf Ergänzung be- 

ruhende — Benennung der Nachbarprovinz, welche vielmehr die 

Galatia secunda oder salutaris ist. — Aber wenn die Zugehürig- 

keit der Stadt zur Provinz Phrygien und zur Diücese Asien aus 

unserem Document unzweideutig hervorgeht, so gehürte sie später 

vielmehr zu eben dieser Galatia salutaris und mit dieser zur dioecesis 

Pontica. Die Zeugnisse dafür sind freilich spät. In der Litteratur 

einschliesslich der Itinerarien und der Karten begegnet Orkistos 

nicht; zuerst in den Unterschriften des kalchedonischen Concils 

vom J. 451 findet sich der Name des Bischofs dieser Stadt unter 

denen der Galatia Salutaris, und die gleiche Atribution 

in den späteren Bischofsv 

heint 
ys Vermuthung 

steckt der Name auch in dem selisamen Peyeuavoéntov, das der 

Zeitgenosse lustinians Hierokles p. 697 in der bezeichneten Pro- 

vinz aufführt. Es muss, schreibt mir Ramsay, zwischen den J. 331 

und 451 hier eine Grenzveränderung stattgefunden haben, wodurch 

der bis dahin phrygische Ort Orkistos, vielleicht auch Amorion 

und Klaneos zu Galatien geschlagen wurden. 

rzeichnissen. Nach Ramsa 

Schwierigkeiten macht auch die Auseinandersetzung über die 

nach Angabe der Supplik Orkistos berührenden vier Strassen. Die 
Stadt, schreibt mir Ramsay, liegt an keiner der grossen Reichs- 

strassen, überhaupt ganz ausserhalb aller bedeutenden Verbindungs- 

linien. Die erste dieser Sirassen ist nach der Supplik die nach 
Pessinus. Von diesem Ort, bemerkt Ramsay, ist Orkistos auf dem 

geraden Wege hüchstens 21 Milien entfernt; wenn indess die Or- 

kistener, um nach Pessinus zu gelangen, die auf der grossen Strasse 

eszeit furth- 

baren Sangarios führende Brücke benutzten, so konnen durch 

diesen Umweg allenfalls 30 Milien herauskommen. — Die zweite 

Strasse soll nach der ebenso weit entfernten civitas [Mid)aïtanorem 

führen; gemeint ist Midacion, obwohl dessen Ethnikon sonst M- 

Éweûs oder Midarevs lautet. — Die dritte ist die nach Amorion. 

von Pessinus nach Amorion über den in keiner Ja



STADTRECHTBRIEFE VON ORKISTOS UND TYMANDOS 321 

— Die Angabe über die vierte fehlt; vielleicht fihrte sie nach 
Nakolia, das als bisheriger Hauptort für Orkistos in dieser Auf- 
zihlung nicht wohl fehlen kann. 

Als ich vor Jahren die Inschrift von Orkistos herausgab, war 
sie die einzige uns erhaltene Stadtrechtverleihung. Vor kurzem 
ist eine zweite gleichartige Urkunde hinzugetreten, die mir von 
dem amerikanischen Archäologen Herrn Sterrett, der das innere 
Kleinasien theils in Gemeinschaft mit Hrn. Ramsay, theils allein 
bereist hat, mit zuvorkommender Freundlichkeit mitgetheilt und 
nach Abschrift und Abklatsch von mir ebenfalls in der neuen Aus- 
gabe von Bruns fontes uris p. 150 verdffentlicht ist. Sie bezieht 
sich auf die Ortschaft Tymandos in der Provinz Pisidien, welche 
Hierokles p. 673 nennt und deren Lage bei dem heutigen Orte 
Yaztü Veran drei Stunden ostlich von dem _ pisidischen Apollo- 
nia durch diese Inschrift festgestellt worden ist. Mit dem fehlen- 
den oberen Theil des Steines ist der Name des Kaisers unterge- 
gangen, von dem dieses an einen Lepidus — sei dies nun ein 
Statthalter von Pisidia oder der vicarius von Asia oder der prae- 
fectus praetorio Orientis — gerichtete Rescript herrührt. Die Schrift 
kann der diocletianischen Zeit angehiren, aber auch später fallen. 
Im Einzelnen ist wenig zu bemerken. Als Consequenz des Stadt- 
rechts erscheint hier, wie billig, die Wahl der Gemeindebeamten 
und des Gemeinderaths. Jenes sind die magistratus, unter welchem 
Namen hier wie in den Digesten die Duovirn auftreten, die Aedilen 
und die Quästoren; es scheint sich danach hier um eine Gemeinde 
romischen Rechts zu handeln, vielleicht um eine colonia civium 
Romanorum, welche in Pisidien bekannilich auffallend zahlreich 
auftreten. Dass die Zahl der Decurionen für diesen kleinen Ort 
vorläufig auf 50 festgesetzt wird, passt zu der bekannten Grund- 
zahl von 100 (Marquardt rüm. Staatsverwaltung 1, 184). 

- - ovi penitus .. . [ .. . . Tymandenis item | .. .. ad scien- 
tiam nostram | ... . tua pertulit, contemplati sumus || [Tyman-] 5 
denos voto praecipuo, summo etiam | studio optare, ut ius et digni- 
tatem civitaltis praecepto nostro consequantur , Lepide | carissime. 
Cum itaque ingenitum nobis | sit, ut per universum orbem nostrum 
civitatam honor ac numerus augeatur eos/que eximie cupere*) 10 
videamus, ut civitatis | nomen honestatemque percipiant, isdem | 

1) supere. 
Hermes XXIL 21
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maxime pollicentibus, quod apud se decujrionum sufficiens futura 

sit copia, cre/didimus adnuendum. Quare volumus | ut eosdem 

Tymandenos hortari cujres, ut voti sui compotes reddité*) | cum 
ceteris civitatibus nostris ea, que | ipsos consecutos ius civitatis 

conpletit recognoscere, obsequio suo nitan|tur inplere. Ut autem 
sic, uti ceteris | civitatibus ius est coeundi än”) curiam, | faciendi 

ctiam decreti et gerendi*) celtera, que iure permissa sunt, ipsa 

quojque permissu nostro agere possit, el | magistratus ei itemque 

aediles, quaes|tores quoque et si qua alia necessaria | facienda sunt, 

creare debebunt. Quem | ordinem agendarum rerum perpetuo [[ pro 
ivitatis merito custodiri conve|niet. Numerum autem decurionum | 

interim quinquaginta hominum injstituere debebis. Deorum autem 
in[mortalium favor tribuet, ut aucti[s] | eorum viribus adque nu- 
mero mai[or | eJorum haberi copia possit. 

1) redditis; verbessert von Pick. 2) coeundun, 3) gerend. 

Berlin. TH. MOMMSEN.


